📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 22 juin 2026

📜 Hindi 
तो तुम बच्चों को उठते-बैठते, चलते-फिरते यही ख्याल रखना है कि हम इस पतित दुनिया को पावन बनाते हैं.

🔤 Translittération 
to tum baccõ ko uṭhate-baiṭhate, calte-phirate yahī khyāl rakhnā hai ki ham is patit duniyā ko pāvan banāte haĩ.

💬 Traduction
Ainsi, vous les enfants, en vous levant, en vous asseyant, en marchant et dans toutes vos activités, vous devez toujours garder cette pensée : "Nous rendons ce monde impur pur."
Ou, de façon plus naturelle dans le contexte Murli :
« À chaque instant de la journée, gardez la conscience que nous sommes en train de transformer ce monde impur en un monde pur. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	तो
	to
	alors, ainsi, donc

	तुम
	tum
	vous

	बच्चों को
	baccõ ko
	aux enfants, vous les enfants

	उठते-बैठते
	uṭhate-baiṭhate
	en se levant et en s'asseyant, à tout moment

	चलते-फिरते
	calte-phirate
	en marchant, en se déplaçant, dans les activités quotidiennes

	यही
	yahī
	précisément cela, cette même

	ख्याल
	khyāl
	pensée, idée, conscience, attention

	रखना
	rakhnā
	garder, maintenir

	पतित
	patit
	impur, déchu spirituellement

	दुनिया
	duniyā
	monde

	पावन
	pāvan
	pur, purifié

	बनाते हैं
	banāte haĩ
	rendent, transforment, font devenir



⚙️ Grammaire
1. Les participes répétés : उठते-बैठते / चलते-फिरते
Ces expressions sont très fréquentes en hindi.
· उठते-बैठते (uṭhate-baiṭhate) = littéralement « en se levant, en s'asseyant ». 
· चलते-फिरते (calte-phirate) = « en marchant, en se déplaçant ». 
Employées ensemble, elles signifient :
à tout moment, dans toutes les circonstances de la vie quotidienne, continuellement.
Ce sont des expressions idiomatiques plus que des descriptions d'actions précises.

2. ख्याल रखना
ख्याल रखना (khyāl rakhnā) est une locution très courante.
Elle signifie :
· garder à l'esprit, 
· avoir en tête, 
· se souvenir de, 
· prendre soin de. 
Exemples :
· मेरा ख्याल रखना = Prends soin de moi. 
· यह ख्याल रखना = Garde cela à l'esprit. 

3. कि
कि (ki) introduit une proposition complétive :
यही ख्याल रखना है कि...
= « il faut garder à l'esprit que... »

4. बनाना au présent
बनाना (banānā) = faire, rendre, transformer.
· हम दुनिया को पावन बनाते हैं. 
· ham duniyā ko pāvan banāte haĩ. 
= « Nous rendons le monde pur. »
Le verbe est transitif : on transforme un objet (दुनिया को) pour lui faire acquérir une qualité (पावन).

🌟 Note de compréhension (contexte BK)
Cette phrase ne signifie pas que les enfants transforment matériellement le monde.
Dans le vocabulaire des Murlis :
· पतित दुनिया (patit duniyā) = le monde de l'âge de fer, dominé par les vices. 
· पावन बनाना (pāvan banānā) = purifier par le Rajyoga, la connaissance et le souvenir de Shiv Baba. 
L'expression उठते-बैठते, चलते-फिरते insiste sur une conscience permanente : quelles que soient les activités quotidiennes, l'élève doit conserver le swamān (conscience de soi) et la pensée élevée :
« Nous sommes des instruments qui participent à la purification et au renouvellement du monde. »
Ainsi, la phrase pourrait être résumée ainsi :
« En toute circonstance, gardez constamment la conscience que vous participez à la transformation du monde impur en monde pur. »


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

